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Авіаційний нормативний документ за своєю природою належить до нормативно-правових актів, які встановлюють правила, загальні принципи та характеристики, що стосуються певних видів діяльності авіації чи їх результатів. Цей тип текстів характеризується ознаками, які загалом властиві міжнародним нормативним документам. З-поміж них, слідом за Ю. Юлінецькою, відзначаємо такі: текст нормативного документа укладається за чіткими регламентаціями й правилами, водночас головна схема може передбачати різні модифікації; правила побудови нормативного документа зумовлені його прагматикою – це текст прескриптивного характеру; провідна іллокутивна функція – вплив на адресата з метою виконання ним певних дій; основою тексту є імперативність, яка досягається за допомогою низки лінгвопрагматичних засобів (мовних актуалізаторів категорії імперативності, відповідних модальних дієслів, зокрема дієслова shall, що є інгерентною властивістю будь-якого директивного документа) [див.: 4]. Спостерігається специфіка кодування інформації, яка полягає в експліцитності, послідовності та компактності викладу; однорідності (гомогенності) змісту; униканні протиріч (контрадикцій); відповідності змісту його найменуванню; неможливості випадкових «пробілів», тобто таких положень, що залишені без пояснення; використанні відсильних статей. На лінгвістичному рівні відзначається точність використання термінології, безобразність нетермінологічної лексики, однозначність і прозорість формулювань.
Міжнародна організація цивільної авіації (ІКАО) (англ. International Civil Aviation Organization, ICAO) – заснована відповідно до Чиказької конвенції про цивільну авіацію 1944 р., здійснює організацію і координацію міжнародного співробітництва держав у всіх аспектах діяльності цивільної авіації. Статутною метою IKAO є забезпечення безпечного, впорядкованого розвитку міжнародної цивільної авіації у всьому світі. ІКАО досліджує проблеми організації міжнародної цивільної авіації, повітряних трас, створення аеропортів і аеронавігаційних засобів, розробляє міжнародні стандарти для конструювання й експлуатації повітряних суден, правила з використання устаткування, засобів зв'язку і контролю над польотами; сприяє уніфікації митних, імміграційних і санітарних правил і т. ін. У рамках ІКАО розробляються проекти міжнародних конвенцій, договорів, протоколів, інших нормативних документів.

Загалом документи ІКАО за функціональним призначенням і домінантним стилем можна розподілити на дві групи: технічні видання та офіційні документи.
Призначення технічних видань – надання конкретної інформації, технічної специфікації, рекомендацій і технічних вимог щодо обладнання, систем, служб і повітряної техніки аеропортів, авіакомпаній тощо. Такі документи тяжіють до стилю науково-технічної літератури. Частина цих документів є суто технічними, оскільки подають галузеву технічну інформацію, містять рекомендації або інструкції з використання різноманітного обладнання. Інші документи можуть містити вказівки, вимоги, стандарти та правила, цим самим несуть відтінок формального офіційно-ділового стилю, наближаються до нормативних. До технічних видань ІКАО належать, наприклад, такі: Каталог аеронавігаційних карт (the Aeronautical Chart Catalogue), Метеорологічні таблиці для міжнародної аеронавігації (the Meteorological Tables for International Air Navigation), Технічні інструкції (Technical Manuals), Аеронавігаційні плани (Air Navigation Plans), Циркуляри ІКАО (ICAO Circulars), а також окремі Додатки до Чиказької конвенції (Annexes). 

Призначення офіційних документів ІКАО – інформування та юридичне закріплення певних принципово важливих аспектів діяльності галузі. Ці документи тяжіють до офіційно-ділового стилю; в них найбільше відчутна навмисна «стандартизація» мови, що має за мету забезпечення однакового ефекту або впливу на людей різних країн, а саме – досягнення однакового розуміння та інтерпретації ними змісту документа. До цієї групи документів слід насамперед віднести «Конвенцію з міжнародної цивільної авіації (Чиказьку конвенцію)». Її метою є юридичне підтвердження та обґрунтування легітимності існування ІКАО та основних аспектів функціонування цивільної авіації у світі. З-поміж інших документів відзначимо Додатки до Конвенції, що містять Стандарти й Рекомендовані практики, а отже слугують своєрідним офіційним «наказом до виконання» певних вимог по всьому світу. Окрім цього існує багато офіційних документів, зокрема угод, договорів, домовленостей, протоколів, звітів усіх основних і допоміжних органів ІКАО (наприклад, Асамблеї ІКАО, Ради ІКАО, Аеронавігаційної комісії, Управління безпеки в авіації та ін.). Офіційні документи ІКАО є нормативними за своєю сутністю. 
З набуттям Україною статусу незалежної держави постало питання про переклад нормативних документів ІКАО українською мовою, оскільки всі нормативні й правові аспекти діяльності авіаційної галузі регулюються державною мовою [1].

При перекладі нормативних документів ІКАО, як i перекладі інших текстів, необхідно дотримуватися вимог еквівалентності текстів оригіналу та перекладу. При цьому еквівалентність у сучасному перекладознавстві трактується як спільність змісту, рівноцінність текстів оригіналу й перекладу. Поняття еквівалентності пов’язане з поняттям інваріанта, йдеться про максимальне наближення тексту перекладу до оригіналу. Для перекладу нормативних текстів важливою є еквівалентність на комунікативному, семантичному та прагматичному рівнях. Водночас відзначається, що досягти повної еквівалентності при перекладі неможливо. Зокрема семантична еквівалентність текстів не передбачає повної лексичної еквівалентності застосованих у тексті оригіналу й перекладу мовних засобів. Розбіжності в лексичних системах мови оригіналу й мови перекладу зумовлюють застосування перекладацьких трансформацій.
Перекладацькі лексичні трансформації – це різного роду зміни лексичних елементів мови оригіналу під час перекладу з метою еквівалентної передачі їх семантичних, стилістичних і прагматичних характеристик із урахуванням норм мови перекладу та мовленнєвих традицій культури мови перекладу. Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли словникові відповідники того чи іншого слова мови оригіналу не можуть бути використані в перекладі з причин невідповідності з погляду значення і контексту.

З метою виявлення типових лексичних трансформацій i причин їх застосування було проаналізовано оригінальні (англомовні) тексти нормативних документів ІКАО [5; 6] та їх переклади українською мовою [2; 3].
У процесі дослідження виявили, що найчастіше у перекладі добігають таких лексичних трансформацій, як конкретизація i генералізація значення, додавання i вилучення, модуляція, описовий переклад. 
Конкретизація значення – це лексична трансформація, внаслідок якої слово (термін) ширшої семантики в оригіналі замінюється словом (терміном) вужчої семантики у перекладі. Здебільшого конкретизація буває контекстуальною, наприклад: Information on the condition of the movement area and the operational status of related facilities shall be provided to the appropriate aeronautical information services units [5]. – Інформація про стан робочої площі та про експлуатаційний стан пов'язаних із нею споруд та засобів надається відповідним органам служб аеронавігаційної інформації [3]. У цьому прикладі продемонстровано, як англійський іменник широкої семантики unit, що має значення «одиниця, ціле, блок, підрозділ, секція, об’єкт», відтворено відповідно до контексту українським іменником вужчої семантики «орган». 

Прийом генералізації значення протилежний прийому конкретизації. Він полягає в заміні частини загальним, видового поняття родовим. Наведемо приклад із досліджуваного матеріалу: The condition of the movement area and the operational status of related facilities shall be monitored… [5]. – Забезпечується стеження за станом робочої площі та експлуатаційним станом пов’язаних із нею споруд і засобів… [3]. У цьому прикладі спостерігаємо смислову заміну словосполучення movement area, що українською має за відповідники терміни «зона руху повітряних суден», «льотне поле», словосполученням більш загальної семантики «робоча площа». 
Трансформація додавання полягає у введенні в переклад лексичних елементів, що відсутні в оригіналі, з метою правильної передачі смислу речення, що перекладається, та/або дотримання мовленнєвих і мовних норм, що існують в культурі мови перекладу, наприклад: Each contracting State shall have the right to refuse permission to the aircraft of other contracting States to take on in its territory passengers, mail and cargo carried for remuneration or hire and destined for another point within its territory [5]. – Кожна Договірна держава має право відмовляти повітряним суднам інших Договірних держав у дозволі приймати на борт на її території пасажирів, пошту вантаж, які перевозяться за винагороду або за наймом і мають інший пункт призначення в межах її території [3]. В аналізованому реченні спостерігаємо два приклади додавання, що зумовлені дотриманням мовних норм української мови.
Трансформація вилучення – виправдане з погляду еквівалентності перекладу, насамперед норм мови перекладу, усунення в тексті перекладу тих плеонастичних або тавтологічних лексичних елементів, які за нормами мови перекладу є частинами імпліцитного смислу тексту, наприклад: Each State Party shall take the necessary measures to exercise strict and effective control over the possession and transfer of possession of unmarked explosives.., so as to prevent their diversion or use for purposes inconsistent with the objectives of this Convention [6]. – Кожна Держава-учасниця вживає необхідних заходів для здійснення суворого і ефективного контролю над володінням i передачею у володіння немаркованих вибухових речовин.., для того щоб перешкодити такому їх застосуванню або використанню, які несумісні з цілями цієї Конвенції [2]. Приклад демонструє, що англійські іменники purposes i objectives, які мають в українській мові тотожне значення, перекладаються єдиним відповідником «цілі».
Прийом смислового розвитку полягає в заміні словникового відповідника при перекладі контекстуальним, логічно пов'язаним із ним, наприклад: …the preparation of a new international instrument regarding the marking of plastic or sheet explosives for detection [6]. – …підготовку в першочерговому порядку нового міжнародного документа, який стосується маркування пластичних або листових вибухових речовин з метою їх виявлення [2].

Описового перекладу добігають у тих випадках, коли відсутній словниковий еквівалент, а застосування інших трансформацій, недостатнє для розкриття змісту певного терміна чи лексичного явища, що покриває певне поняття чи феномен. Розглянемо такий приклад: ‘Detection agent’ means a substance… which is introduced into an explosive to render it detectable [6]. – «Речовина, що маркується» означає речовину.., яка включається до вибухової з метою зробити її такою, що піддається виявленню [2].

Аналіз лексичних трансформацій, до яких добігають у процесі перекладу нормативних документів ІКАО, дозволив визначити основні причини їх застосування: різниця в смисловому обсязі лексичних одиниць; відмінності в словосполучуваності; різні ознаки одного денотата в порівнюваних мовах; відмінності у вживанні слів одного значення.
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